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s 
Wels Sándor 

szeplőt, májfoltot, 

a legjobb hétfől ujság 
Sakk- spont gb azdag riportt 

biáttozatós, érdekes, friss, eleven he 

kér mindemütt 

bőtbutorkárpios ! 
készit s tipandó garniturákat 

bőrbutorokat 

imígoara, Gyárv., Andráss 

A legjobb né férfi- és iskolacin ő 
raktáron 

Mi friveh és Társa 
rimisoara. Élojats 

. 

késziti. 

sehunek 
drog a 

Timisoara, Strada Dacilor 
Teleton 13-30 

torgy Zimisoz 
ayárvdros. Muzsay-utca 25. Sz. 

Balicskó Intal és Tára 
Gyárt : legmodernebb amerikai iroda- 

berendezéseket és mindennemű mű 
butorokat. Háló-,ebédtő-, uri-, leány 
szoba- és 5 konyha. berendezések. 

nkeszit i 

Eve hut hónapi időtartamra, erotikus rovella. eibeszélés 

vagy regényre három darab pályázatol hirdet összesen 

E el. aminőt lapunban mi is közlank, de pa yázni lehet 

H ciából bő források vannak pályamu kákra. Ha eredeti, 

A iKaviat Lapkiados allalat. e i eszamától kezd, 

000 lei értékben, 
a tet meg d 3000 lel, 

. e d, Tóo0 let, 

atar nuő, vagy 

térti a és pávázni lehet novellaval, tárcav., regény vagy 

uelheszéléssel, továbbá tudomanyos, de s Xualis cikkek- 

szodtül német, francia, ango vagy olasz forditások- 

ánya legyen. inel!: sem ét sem humo- 

Tgyelembe nem veszünk. A té iratokat tiszta, 

lató kéz rással, vagy géppP: lirva kell beküldeni és a 

os csak egyis 0 dalára szabad irni. Mindegyik beküldő 

cim alá irja oda, hogy kézirataval a 3000, 2000 vagy 

000 leies pályázatra pályázik e, továbba tartalmaznia 

ell a szerző, vagy beküldő pontos nevét és cimét. A 

éziratokat - amennyiben közlésre alkalmasak - a 

beérkezés sorrendjében a Káviárban állandóan tözölni 

2juk és ha a beküldő választ vár, azt a legrövidebb 

időn belül szerk. üzenetekben megadjuc A A pályázatba 

zért vettük be a forditást is. mert némelből és fran- 

vagy eredetiből forditott regény pályázna a fentiekre, 

ugy a Laptiadó vállalatnak joga van ezt a szerzőtől s 

3 vag fordítától külön megvásárolni és könyvalakban . 

E kiadni Hat hónep muva irókból és művészekből í 
összeállított hivatalos zsöri ül öss e, amely a beérke- 
zett és teközölt munkák felett dönt és a pályadijakat 43 

készpénzben kiutalja. 
HMindezen kivül a nyertesek fényvépet a lap kö- 

zölni fogja 

Hannmn an eresgaz rni



1 

szerkesziőség és kiacókívalal : oga Temesvár) 1. kerület 

imiseáloti. j. Maiórcscu (4- 
Eabca. 3s, Fabr any-utca) 13.szZ. 

Loplóadótulajdonos : 

ar' Konyv- e
s Lapkiadó 

vállátata 

olvószámlaák: 

onanában Magyar t Hőel 
ek önusoatai

 főkjenal imi- 

para. Cetat
e (Bevátos

) 

Csehoszlavák
jábait: 

tLeszámitoló és Közgazdasági 

oank r 
t iókja, 

Kosice (Kassa) 

megjelenik minden 
vasárnap. 

Előfizetési árak: 
Egész évre 720 lei 
Fel évre 360 lei 
Negyed évre 180 lei 
Egy hóra - 60 lei 

Kéziratokat a szerkesztöőség nem 
ad v:ssza és névtelen levelekre 

nem válaszol. 

-- 

Egyes szám egész Romániában : 

15 fel, Bucurcsiben 18 lel 

Jugoszláviában S dinár. Cseh- 
szlovákiában 3 c. kor.; Béc ben 
50 garas; 3 lira; 2 fr. frank; 20 
plenning, Kölfőöldön 1/a évre 250 

lei értékü valuta 

... 

Feészerkesztő : 

puilyés Éneáb 

Felelős szerkesztö: 

BeENGIT 

1 Művészeti szerkesztő : 

KOM--NOOR 

AAmott a lulsó sarkon szü- 
zi léptekkel megy üzletbe ro- 

botolni térdigérő szoknyában 
Admira, a kisleány, 

Meddig? Talán csak a 
szürke holnapba megy igy, 

rosszabb a többieknél, aki 

át megtörténik a baj és egy 
reggelen a szürke idegen 
odébb megy. 
Admira ma hajnalban ál- 
mádott. Szépet, jót, kelleme- 
set. Hát az ilyen szegény 
leányoknak már csak álom- 
ban szabad boldognak len- 
niök? Nincs egy kis vár a 
bánat tengerén, amely rév, 
otthon, haza? Egy kis Senki- 
szigete, ahol balzsam a lég? 
Egy néptelen kis utcában 
járt. E pillanatban ugy érezte 
mintha átható illatu forró pá- 
ra érné arcát. Kezével akarta 

hessegetni, hogy meggyőződ- 
lék a sajátságos jelenet mi- 
benlétéről, de nem volt ké- 
pes kezét felemelni, ólom- 
sulyúaknak érzé őket, sze- 

lára hanyatlott s többé nem 
birt magával. Ugy érezte, 
mintha valaki erősen fogná 
nyakát, mintha arcára vala- 

Ezedeti jelzéssel szignalt cikkeink novellájnk ésminden más közle --
 

A leányvadász. 
-- Eredeti kézint. 

ahol már várja valaki, aki 

ma hizeleg neki és egy éjen 

a körülötte levő levegőt el- 

mei is lecsukódtak, feje vál- 

mi lágy pehelyszerü tárgy 
omlana, mintha egy madár 

benhagyta. Fulladásszerü ér- 
zés fogla el, nem birt léleg- 
zeni. Hasitó fájdalmalt érzett 
a tizenhatéves Admira ölé- 
ben és ez rossz volt, de ami 
azután rázta meg. az a 
gyönyör volt, az jól esett. 

Egy férfi ez, tudja, érzi a 
combjai közölt... 
csa, bronzzöld szemek. 
A férfi rábámult Admirára, 

akit erre delejes áram futott 
el. Felakarta emelni parányi 

öklét, hogy belesujtson abba 
a vigyorgó mefisztó fiziogno- 
miába, de karja ismeretle- 
nül sulyos volt és az akara- 
tot nem követhette a tett. 
A férfi nyugodtan állta a 

tiszta, könnyes, szemrehányó 
tekintetet. 

Átfogom testedel karolni 
és nem fogsz ludni véde- 
kezni, nem fogsz tudni.. 

Meglordult és az állomás 
felé ballagott. Admira auto- 
mata lett, aki cselekszik, de 
gondolat nélkül. Követte a 

feérfit, aki átfogja majd és 
hiába minden védekezés. 
Nyulánk testéről lefejlik min- 
den lepel és pirosan fog ka- 

szárnyai borulnának fejére. 
Sikoltani akart, de ereje cser- 

ah, a fur- 

ményeink átvétele csakis a „Káviár"-ra való hivatkozással van megengedve 

csintani fejlődő, pihés, szűk 
öle. Kikényszeritett nászéj 
lesz valami szálloda fehér 
lepedős fekhelyén. 
FFájó szivvel követte az 
idegent. Anyuskája nehéz 
könnyeket fog hullatni és azt 
fogja mondani: 
Aadnmira rossz, engedet- 
len leány, elment, az én Ad- 
mirám, itthagyott vén ko- 
romra! 
Az orgonák illata ömlött 

át az utcán és ők csak men- 
tek, mentek és mentek. 

Brandstádter Károly 

Elfoltott 
vágyak. 
A Káviár eredeti kézirata. 

- Jó éjszakát ! 
- Jó éjszakát. 
A lány eltünt a függönytal mögött. 

A fiu összerakta könyveit, a 
mellé állitott egy széket és velközni 
kezdett. 
Hónapok óta ment ez igy. Ilonka 

a háziasszony lánya volt. Tizenhat- 
éves és szép. Ott kézimunkált min- 
den este a lámpa mellett. O meg 
gimnázista volt és tanult. Azután 
elütötte a féltizenegyet, és bucsuz- 
tak. Lefeküdtek. Egy szobában és 
mégsem. A nagy szobát középen 
vaslag függönytal osztotta ketté. 
A kosztosdiák szobája volt az egyik 
fele, leanyszoba a másik. 

Az ágy szélén ült már, lassan 
felhuzta lábait, beereszkedett az ágy- 
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ba és végignyujtodzott a párnákon. 
Gondolkozott. 
A csöndbe halk ruhasuhogás ve- 

gyült, egyet reccsent még a szom- 
széd ágy. és csönd.. csönd.. 
a fiu behunyta szemeit. 
A lány hánykolodott. gondolata 

forrt... ma véletlenül végigsimitott 
kéblén karjával a fiu... és megre- 
megett... sohasem érezte ezt.. 
erős fiu.. már férfi.. csönd.. biz- 
tosan levetkőzött és fekszik. erő- 
sen férfiasan... erős, izmos, fiatal 
férfitest. beletemetkezett a párnák- 
ba.. 
A fiu hallgatta a csendet. A szom- 

szédban hánykolodott a lány. Nem 
tud aludni - gondolta. és tekszik 
álmatlanul... tekszik... ruha nél- 
kül.-. meztelenül, mint én... és át- 
szántott testén a vágy remegés. Itt 
fekszik, mellettem.. csak egy pár 
lépés. egy lány, pihegő bimbózó 
lány. ha mellettem feküdne. és 
forróság ütött ki testén. 

...Ha mellettem volna és megint 
végigsimitana a keblemen, de nem 
véletlenül, gyöngén... hanem aka- 
rattal. erősen... gondolta alány. 
végigsimitana. a testemen. a tes- 
tével, érezném, hogy erős, hogy 
férfi.. reszkető keze végigsimitott 

forró homlokán és lehányta magá- 
ról a selyempaplant. égő szemek- 
kel bámult be a sötétbe 

--- Ha melém feküdne.. ide.. s 
helyet csinált neki lágyan a fiu.. 
igy.-- nem is nyulnék hozzá.. csak 
megcsókolnám szépen, megsimogat- 
nám.. szeliden... vadul.. mégva- 
dabbul... fogai belevágodtak izmos 
karjába teste görcsösen vonaglott és 
a lükettés fölszántott a szivéig. 
Ha rámereszkednék erős férfi- 

testével, és érezném, hogy kemény, 
ruganyos.. forró.. remegett meg a 
lány, egymásra szoritotta égő comb- 
jait és vad kéjjel tépte felső bimbó- 
it. 
Vadul ráfeküdnék. lihegett a 

fiu... férfiasságom összeforrna szüz- 
testével... remegő keze görcsösen 

markolta férfitestét, belevágta magát 
a párnákba és vadul 
kinzott testéből a gyöngyöző élet- 
nedv... 

Reggel sietve szedte össze köny- i 
veit és figyelmesen hallgatta a ma- 
gyarázatot. Karikás szeme fanatikus 

llelkesedéssel csüngött az ősz profe- 
feszoron és ugy érezte maga is, 

hogy legszebb dolog a világon a 
tiszta erkölcs, egy férfi érintetlen- 
sége... 

tört ki meg- 

száraz arccal fta- 
karitotta ki a két szobát, csendesen 
dudolgatott mellé és mély megvetés- 
sel rázta ki a portlörlőt az uccán 
hazasiető gyanus nőszemélyekre. .. 

A lány sápadt, 

k 

.. És az Élet belepilantott torz- 
tükrébe és gunyos hahotára fakadt... 

Győry Endre. 
cesoemsasm"a m 

A meztielen 

lovarnő. 

Ita : Brandstüdier Károly. 

Dübörgő lópaták csattogiak az 
éjjeli réteken. A láthatáron, a mesz- 
szeségben tünedezve, lóháton vágta- 
tott egy meztelen nő. 
Vérvörös, dus haj verdeste széles 

farát és nagyokat zökkent a ko- 
romfekete csődör fényes hátán. 
Meztelen bőrén villogva táncoltak a 
holdsugarak. 
A meztelen jelenés hátára feküdt! 

a nyeregben, egyik lábszárát leló- 
gatva. 

Haja seperte a nehéz illatu, raga- 
dós, fekete földet. Vöröses hasszőre 
kidudorodott. , 
A vágya kergette lóvagolni. Ösvad 

nogatással serkentette iramra a cső- 
dört Hajrá, előre! Meztelenül vé- 
gigvágtatni a pusztákon, éjjel, egye- 
dül, gyönyörü az, amikor a szél 
paskolja a pőre bőrt, ha belésüvit, 
belehasit a téli hideg a lábszárak 
közzé. 

Ilyenkor hanyatfeküdt a szögletes 
állaton, a szeltő végigcsipett a hasán 
és felborzolta szörzetét. 
Némelykor meztelenül a hóba fe- 

küdt és nézte a csillagokat. A hüs 
hó halványra borzongatta fehér bő- 
rét és élvezte, amint lassanként 
megdermedtek az izmai. 
Ilyenkor a csődör végigdörzsölte tü- 
2es, forró orrlyikait a testén és fel- 
hevitette Felpattant nyurga teste a 
ló hátára és szabadjára engedte, 
vitte a ló, ahová akarta. Jó pajtás 
ő, derék, megbizható, önérzetes. A 
férfiak mind rabszolgák, alázatosak, 
nevetségesek... 
Hideg légáramlatok csapták meg 

Karola csupasz bordáit, mintha lát- 
hatatlan kisértetek leheltek volna 
reá. Heves gesztusokkal hajszolta a 
lovat. Pár paraszt, ki a hajnali mun- 
kához fogott a kukoricásban, porba 

hullt az éjféli lovarnő előtt es k 
reszteket hányt magára. 
Karola egyenesen a Hajnal 4 
látszott tartani. Szép, sudár, kel 
mes teltségű alakjának lázitó von 
lai mintha hullámzottak volna, 
teste fehér volt, vakitó fehér és ün 
1a, mint a cseppkő. 

Szürkés, selymes. álmodozó ki 
jelezte az uj napot. A távoli hat 
alkotó ákáciák törzsei ugy hatott 
mint egy dus töviskoszoru.. 

Szétszórtan kemény fejkendősm 
raszt asszonyok tünedeztek fel, 
pusztán. Karola széles fara, pon 
pás csipője remegett. Leszorit) 
tenyerével a duzzadó emlőket Igy 
világos nappal a teljes meztelens 
érzete nyugtalanul bizsergő, csi 
landozóan kéjes Igy világos napp 
megláthatják a paraszisuhancok f 
hér termetét fekete lóháton. 

Karola szemeiben a vörös áll 
izzott... az örjöngő, fékezhetetly 
szenvedély. Öserővel döfködte öi 
vel a csődört, aki felágaskodva m 
kirugaszkodott a közely községnl 
Karola vadul nyögött, vörös haja: 
hajnali szélben lengett. Mint eg 
prés szoritotta szögletes térdei 
kerek combjaivai a ló oldalait. 4 
az állat kinosan felvihogott. Mint 
kettő eltünt a láthatáron.. 

caem.amam 

*zx inkvizició 
borzaimai. 

A „Káviár" eredeti kézirata. 

Trilbyt az inkvizició börtöné! 
hurcolták az embertelen zsoldosol 
és perverzen élvezték mint vonagil 
markuk alatt. Azután fölvezettékeg 
fáklyáktól gyéren világitott teremb. 
hol fekete álarcos bimek ültek eg 
nagy asztal körül. Vallatni kezdték 
azt mondták, hogy boszorkány. 

Tagadta, de hasztalan, mert nem 
akartak neki hinni. 
Ha ártatlannak mondják, akk 

fehér testét nem kinozhatják agyol 
és utóvégre is ez a főcél. Levezetté 
egy sötét kamrába, ott már vártrei 
cgy vörös ruhás hóhér. / 
Az egyik sarokban nagy tűz égel 

abban tüzesitették a kinzószerszt 
mokat. Két félmeztelen pribék meg 
ragadta, letépte róla a ruhát és me: 
telenül odakötözték egy oszlophoz 
- Bevallod, hogy boszorkán) 

vagy? - kérdezte egy fiatal zsoldoó 
és szemei meredten bámulták szű 
testét 
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Nem! - siránkozott T
rilby. 

Z ÜUssétek! MHiáltotta buján. 

Nadrággombjai majd szétpattantak. 

És azok ütötték a lányt szijosto
rok- 

kal addig, mig ájultan össze nem 

rogyott. 
Mikor fellocsolták, ujra kinozni 

kezdték. Vallott. Mindent 
bevallott, 

amit csak kérdeztek tőle. 

Egy szük, sötét, bolthajtásos fö
ld- 

alatti cellába vezették a meztelen 

lányt. A nap világa itt sohase
m önt- 

hette át megkinzott testét. 

Két napja feküdt dideregv
e a rot- 

hadó szaimán. Még takarót sem 

adott neki a börtönőr, mert s
zerette 

nézni a megfigyelő lyukból a 
ruhát- 

lan bájakat. Tülby nem tudta mi- 

kor van nappal és mikor van éj- 

szaka. Hosszu hajával fedte 
fértitől 

érintetlen szemérmét. Emiatt a 
bör- 

.a s 

a bércek feletti kastélyban. hová el 

nem jutott s szó, ahol 

élet és furcsa 

zéki asszony vére. 

tönör rövidre vágatta haját. 

A nehéz, vaspántos börtönajtó csi
- 

korogva fordult meg sarkaiban
. Egy 

p lépett be. Lassan csukta be 

maga mögöltt az ajtót. ! 

2 Készen vagy? 
- Mire ? 
A halálra! Két órával napkelte 

előtt végeznek ki. Három óra időd 

van! 
Ugy tázom meztelenül! - 

borzongott a szegény Trilby. 

Három óra mulva bejöttek az al
a 

bárdos őrök és a sötét börtönud- 

varra vonszolták Az egyik mindig 

a lány lába közzé nyult és meg- 

gyötörte. Kezeit hátán összekötözték.
 

Ölyan erősen meghuzták a zsinort, 

hogy kinjában széttárulták lábai. Egy 

vén pap sajdálkozva nézte Trilbyt. 
- Imádkozz, édes lányom, az Ur 

megbocsájtja vétkeidet ! - mormolta 

és vállán érintette a lányt. 

A nép kéjelegve élvezte teste vo- 

nmnaglását 
Á nhóhér kihuzott az övéből egy 

élesre fent kést és tőből levágta 

Trilby haját, azután odakötözte az 

udvar közepén álló pellengérhez. 

Leköpdösték, hasba rugdosták, vé- 

resre vesszőztették. 

A megkötözött kezü leányt két 

zsoldos oldotta fel. A hóhér a lét- 

rán felmászott a csigához, a ledo- 

bolt kötelet a lány nyakára hurkolta 

a pribék, miközben térdét szándé- 

kosan a combok közzé szoritotta, 

szinte feleme te. 
Azután felhuzták Trilbyt. 

bk. 

A STREGOVAI BÁRÓNŐ. 
. 

A Kaviár részére irta: Dőry 
Andor. 

A sziregovai bárónó fent lakott, 

megállt az 

táncot üzött egy ér- 

Amplemics Iván nem volt báró, 

még főur se és mégis fejébe vette, 

hogy megnézi mit takar a csodála- 

tos vár és mit csinál ott az a szép, 

hires asszony. 

A kapuk elé ért. Lábai alatt szé- 

ditő mélységben feküdt a völgy, a 

falu. 
A vár csucsocsan nyult az ég 

felé. . 
Kupoláin visszatükrőzölt a nap. 

A hataimas kapuk csukva voltak. 

Amplemics kiabálni kezdett : 

Ha ho. Ha-hó. Nyisd ki az 

ajtódat stregovai bárónő. Én jöttem 

Amplemics. - Nyisd ki, hadd lás- 

sam mit takar a várad 

Az ajtók egyszerre felpattantak. 

szacsukódott a kapu. 

Amplemics előre lépett. Végig 

ment a termeken. Sehol semmi. Egy- 

szerre egy nagy, bársonyos ajtóhoz 

ért. 
Belépett. És visszatámolygott. 
A terem sötét volt. Csak felülről, 

a platon közepéről szivárgott ki va- 

tami kevés fény A terem hátsó 

részén nagy trónus volt. Rajta a 

sztregovai bárónő 
Meztelen teste fehéren vakitott és 

sötét szeme mint foszfor villant a 

férfi felé. 
- Te vagy az Ivánovics. Te, aki 

eljöttél megtudni, hogy mi van itt, 

mi vagyok én ? 

A férti rábámult a gyönyörü testre. 

Torka fulladt 
Igen, én birni ak.. ar.. lak. 

Tudni k..i v.. a.gy. Te, te. 

Az asszony felkacagott: 
- Hanha, te birni akarsz! 

Te.. Senki. És megtudni ki va- 

gyok. Hah! Nos, tudd meg. 

A teremben egyszerre világos lett. 

Vakitó világosság. Száz és száz nő 

jött a terembe meztelenül... Egy- 

másnak rohantak és kéjbe üzték 

egymást... Fehér festükről fehér 

hab csurgott és a szemük fényes, 

törött volt. 

De nirtelen minden elcsendesült. 

Iván belépett. Háta mögött visz- 

A terem közep
én két önyi maga, 

emelvény állott. Láthatatlan zenés
zek 

érzéki dalokat játszottak. 

A bárónő az emelvényre lépett A 

ténysugarak körül ölelték testét.., 

Magas, isteni testét, mely olyan volt 

mint maga a bűn 

Nagy csődört 

mas állatot. 
Az emelvényre vitték. 

Két herkules termetü szolga 
elő. 

lépett s a lóhoz kötötték a nőt. 

A nő áttonta fehér lábaival.
 

Egy fovász lépet elő s 

cserüitett ostorával. 

A ló ágaskodni kezdett. 

A nő kéjesen, fájdalmasa
n sikol- 

tott. Teste hozzápréselődött lóhoz. 

A zene taktusra szólt. 

Lágyan... 

Halkan. 
Iván szédült. Ajkába harapotl, 

mert ugy kivánta azt a meggyőöt
öt, 

tépett női testet 

hajok jutottak a füléhez. 

Megtorpant... 

Heltohant az emelvényre 

asszonynak. .. 

Ziháló fejje állt meg. 

oh... 
OhVágy... 

Z Birni ezt az asszonyt! 

Ujra felrohant. 

Az ajtó elé lökték. 

A hideg szél az arcába 

- Birnil 

csapoltt. 

rohant. 
Egyszerre elvesztette a 

zuhant, zuhant, zuhant lefelé. 

Fent, ott fent, ahova nem ér el1 

nő 
A sztregovai bárónő. 

Legnagyobb 
hetilap 

Lagjobban eterlenztel! 

mx sa 

hoztak elő. Hatal 

nagyl 

Mellette szeretkeztek. Elfojtott
 só 

Neki a már tizszeres kéjt élvező 

Két hatalmas szolga visszalökte. 

Összeszoritotta a fogait és előt 

talejt 4 

Reggel a falusiak. találták mel 

Szétzuzott aggyal, roncsolt tagokkal
 

földi élet, ahol megáll a szó, a 1 

mény, finom ivelt ajakát széthuzi 

egy nő kacagott... Égy isteni, őr
j 

ujság a Kávi 
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ek 
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pott 
tör, 

. 

ádéglőbe vezette.. 

Az ezer öröm 
rétje. 

Eredeti kézirai. 

Karollie lassan lépegetett, majd 

Jeült egy pókhálós, sárga gombák- 

tól ellepett fatörzsre, megyet egy 

ám hegyi vihar teperhetett le a 

üa, ialó földre. A lány karjai- 

ban egy csomó vaGvirág pihent és 

olyan Miimszaga volt, mint annak a 

halványarcu idegennek, aki a mult- 

kot megszólitotta a parkünnepé- 

n. 
U akkor sokat ábrándozott, sőt 

sirt is és most már tudja, hogy az 

a sápad!, hosszuarcu szörnyeteg 

megbabonázta. ; 

Hogy is történt csak ? Találkozott 
vele a lépcsőn, amely a parkven- 

a férfi ugy nézett rá, hogy Korallie, 

szegény, sok éjszaka nem tudott 

elaiudni, mert visszatértek tiszta 

leányálmai: A lovag, a légkastély, 
a sok szines szapanybuborék, mely 
szertepattan mint az álom, mint az 
élet... 
De jaj, azokjaz álmok már mind 

bevoltak mocskolva.. mindegyikük- 
ből, mintegy a sülyesztőből, felbuk- 

kte. 

vező 

minden más kincsével 
.. 

kant a bronzszemü, aki ránézett. 
Azulán jöttek a hosszan perigő 
éjszakák... a legnehezebb vágyakban 
vergődött egy kicsi 
szürcsölt a szerelemnek biborszinü 
ó-borából... lehányta férfitől érintet- 
llen testéről a takarót... 

Hosszu éjek multak, hogy ujab- 
bak követhessék.. ellenben az idegen 
mnem jött. 

Nem? 
Karollie hirtelen megvonaglott a 

csonka fatörzsön és a himszagu 
vadvirágok szanaszét hulltak e pisz- 
kos földön. 
- Ismer engem még Baba ? 
Az idegen állott a remegő leány 

okiatán és gyöngéden, becézőn átö- 
helte. És erre Karollie sok minden- 
ről megfelejtkezett... 

nyus azt mondta egyszer, hogy 
an egy kincse, ami sok korabeli 

lánynak már csak fátyolos vissza-- 
emlékezés. Ezt őrizze meg a világ 

szemben 

És ime, ezen kincs már nem 
pDecses egyszerre, hanem pusztán 
kellemetlen akadály, mely hasitó 
1dalmat fog neki most okozni.. 

(Ezen cikk folytatasát lásd a 
5ik oldalon ) 

egyedül voltak... ! 

lányka, aki 
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Szeretkezés. 
A ,„Káviár" eredeti kézirata, Gyóry Endrétől. 

- Nem, ne, ma, ne. Vágyok, égek, en- 
gedd. - Nem, ne, amikor akarod, mindig, de 
ma, nem, nem ma, nem. 
- „Akarlak." - Ne, ne. 
S elcsuklott az asszony hangja, kifáradt 

a félórás ostromban, karjai ernyedten hull- 
tak alá s a mohó férfikezek durva izgatott- 
ságban tépték róla a ruhát. 

Ott feküdt feszülő selyemharisnyákban, 
még csak az áttetsző ing fedte idomait és 
mégegyszer fölsikoltlott gyengén, halkan : 
- Ne, csak ma ne. : 
- Nem is hallotta a férfi, még egy rán- 

tás, és elővillágitott a combok hófehér, és 
és még valami, egy ruhadarab, egy szo- 
katlan, egy nem mindennapi. 

Friss vérrózsák szivárogtak csöndesen a 
megaludtak elmosódott rajzára. 
A férfi megtorpant, összeborzongott, föl- 

ugrott, gyorsan rendbeszedte magát, nagy 
léptekkel mérte végig a szobát. 
Az asszony remegő sietséggel takarta el 

utálatos nőiességét, arcát égő pirba lobban- 
totta a szégyen és sirva fakadt : 
- Mondtam, hogy ma ne, zokogolt csen- 

desen. A férfi hidegen járt föl-alá. Megállt a 
tükör előtt, 
megigazitotta félrecsuszott nyakkendőjét és 
a fogas felé indult. Kezébe vette elegáns 
puha-kalapját, és mégegyszer visszanézett. 
A pamlagon ott feküdt a pihegő asszony, 

kezeivel elfödte könnyeit s a selyem ott 
simogatott a fölemelt kar alatt. 
A válla alatt szeliden tört elő egy hófehér 

relief, egy kis dombocska rózsaszinben tet- 
sző koronával, idomai sejtetően emelkedtek 
elő a könnyü ruhadarab alól, a legszebb 
lábak belefeszültek a selyemharisnyába és 
a halványkék harisnyakötők buján ölelték át 
teltcombjait. A férfi nézte, és a vérfejébetódult. 

Szemei mohón tapadtak az előtte heverő 
asszonytestre, vére fölkorbácsolva lüktetett, 
testén vad tüz remegett át. 
A kalap a padlóra repült és csattant egy- 

gyet a villanyoskapcsoló, a szoba homály- 
ba borult. 
A him rárohant prédájára, lázasan tép- 

te le az utolsó akadályt. 
A nő fölsikoltott, könnyei beleapadtak a 

a kéjbe, és puhán engedte át magát a him- 
nek. És szeretkezett az emberállat. 
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Ampelis és Chrisis. 
Lukiánes görög erotikus novelláiból a „Káviár" eredeti forditása. 

Ampelis: Mondd csak Chrisis, 
igazán szerelmes az olyan, aki soh- 
se féltékenykedik, solse dűhöng, 
sohse ver meg, sohse tépázza meg 
a hajadat s nem szaggatja meg a 
ruháidat ? 
Chrisis : 

ezek a szerelmes ember 
jelei, Ampelis ? 
Ampelis : Ugy van, még pedig a 

szenvedélyes emberéi ; 
egyébb ; csókok, könnyek, esküvések, 
sürü látogatások csak a bimbódzó 

Hát épenséggel csak 
ismertető- 

s fesledző szerelem jelei: teljes 
lángolás csak a féltékenységből 
árad 

Igy hát, ha - amint elárultad - 
Giorgias féltékenykedik s el-eldönget, 
telj el nagyszerü reménnyel s imád- 
kozzál, hogy örökké tarison ez az 
állapot. 

Chrisis: Ez az állapot ? Hogy 
érted ezt ? Hogy örökké dönges- sen? 
Ampelis: Nem ép ez, hanem például hogy meggyötörjön ha nem 

pont rája nézel. Mert hiszen, ha 
nem volna szerelmes beléd, ugyan 
dühöngene-e azon, hogy más szere- tőt tartasz ? 

Chrisis: Csakhogy én nem tartok ám ! Az ostoba azt hiszi, hogy az a gazdag fiatalember szerelmes be- lém, csak azért, mert egyszer ugy futólag szóbahoztam. 
Ampelis: Pompás! Csak hadd higyje, hogy gaz ag emberek ftörik magukat utánnad; legalább annál jobban izgul s annál jobban meg fogja erőltetni magát, hogy a ver- 

senytársai valahogy le ne főz- zék. 
Chrisis : Igen de ő csak dühöng 

és püfföl, 
ad 

egyebet bizony nem 

Ampelis : de fog adni - mint aféle féltékeny ember, - ha nagyon nekikeseredik. 
Chrisis : Nem tudom, édes Am- pelhsem, mért kivánod ugy, hogy folyton dögönyözzön ? 
Anmpelis: Azt nem kivánom ; hanem meggyőződésem, hogy a sze- relem megnő, ha ugy érzi, hogy csak immel ámmal viszonozzák; ha ellenben tudja, hogy szilárdan űl a nyeregben, lelohad valahogy a vá- gyakozása, 
En mondom ezt, aki kerek husz ] 

mert minden 

ha nem tévedek - alig vagy ti- 
zennyolc esztendős. 
Ha kedvedre van, elmondom egy 

pár év előtti esetemet. Akkoriban 
Demophantos volt a szeretőm, az 
uzsorás, aki a képtár mögött lakik. 
Ez soha öt drachménél többet nem 
adott, de megkövetelte, hogy ő le 
gyen az egyetlen. 

Nála a szerelem afféle mellékes 
dolog volt, Chrisis; nem sóhajto- 
zott, nem könnyezett, mászkált éj- 
nek idején a lákásomra, csak ép, 
hogy egy párszor velem aludt, azt 
is csak nagynéha 
Mikor egyszer meglátogatott, ép 

nálam volt Kallides a festő (aki tiz 
drahmét küldött); én bizony bezár- 
tam az orra előtt ajtót, mire ő szit- 
kokat szórva rám, azonmód elment. 

Aztán, hogy jó pár nap multávai 
sem izentem érte, Demophantos - 
akit már akkor fűtött a szenvedély 
dühbe gurulva az eset miatt, egy- 
szerre csak odajött (Kallides már- 
megint nálam volt) kileste, hogy 
nyitva van e az ajtóm, elkezdeit 
orditozni, ütött vert, a halállal fenye- 
getett, széttépte a ruháimat és még 
mi mindent nem müűvelt ! 
A vége az lett, hogy adott egy telentumot s én kerek nyolc hóna- 

pon át csak az övé voltam.. 
A felesége meg fünek fának azt 

hajtogatta, hogy én babonáztam meg 
valami bájitallal. Bizony a féltékeny- 
sége volt az a bájital. 

os, Cbrisisem, használd te is 
ezt a bájitalt Gorgiasnál; mert ez a 
fiatalember gazdag lesz ám, mihelyt 
a papája beadja a kulcsot. 

Iyuhatna ás Oharmides. 
Tryphaina : Hát ezér: hiv az em- 

ber magához széplányt, azért fizet öt drachimét, hogy aztán az ágyban hátat forditson neki, sirdogáljon, sóhajtozzon ? 
Aztán igaz-e a bort is csak im- mel ámmal ittad, s enned se na- gyon akaródzott ; 

alatt is nyafogtál, 
ta is egyfolytába 
pólyásbaba. 

Hát mi a csuda 
mides ? 

észrevettem s azó- 
bömbölsz, mint egy 

ütött beléd, Char- 

éve széplánykodom, neked, aki - 
nom legyen az éjszakármból han 

már a vacsora 

lani : 
) 

tései! 
térdé 
e mé 
vel n 

Tát 

Ki vele, no; legalább ennyi, 
miattad ugysem alhatom, 
Charmides : Emészt az 

relem, óÓ Tryphaina, s 
már vele. 
Tryphaina : Világos hogy m Mo szeretsz hisz itt vagyok s nem 4 kettőr 

lek, meg akarlak ölelni, eltaszia drahi. 

phain 
1 

őrült 
nem 

sőt bástyát emeltél a ruháidbólk apám tönk közé, hogy a világért hon jogad 
ne érjek Ugyan mond meg ki u ereszt 
Én talán segíthetnék szerelmed Én mert értem a módját, hogyan csönt, 

Try 
nmnem 
sugija, 
hoz, ! 
nek 

ilyesmit elintézni. 
Charmides : Ismered őt, ő is 

ged, még pedig nagyon jól; egi 
ünnepelt széplány. 
Tryphaina: A nevét, Charmidg 
Charmides : Philemation, ő Ty törj a. 

phaina. De 
Tryphaina ! Melyiket gondoli szor : Tudniliik kettő van: az egyik Cha 

peiraeusi, aki caak minap mond phain bucsui lányságának s akinek 3 lemati 
myllos, a fővezér fia a szeretője 

csak r másik az, akit madárlépnek csul 
nak. u 
Charmides: Ez az, ez a rosszcsu a ú8g rmi zaz s Hidől 

fogott meg, ez hállozott be. 
Tryphaina: Hát őmiatta bő felől folyton ? ha mé 
Charmides : Bizeny, bizonyy, Cha 
Tryphaina: Aztán régi miár a hadd 

ügy vagy ujdonsült szeretője vagyi zünk, Charmides : Dehogy ujdonsil! istenig Idesiova két hónapja, hogy elősz) alászó 
láttam a Dionysos ünnepen. 
Tryphaina : Aztán megnéztedak 

posan, vagy csak ép az arcá,! 
annyit, amkeneyii a testéből láthatól 
Biz ez a nő már legalább is neg 
venöt esztendős. / [; 
Charmides : De hisz égre földt Á 

esküdözött, nogy most, Elaphebol! 
havában lesz huüszonkettő. fennta Tiyphaina : Hát te inkább hisze gyógy 
az ő esküdözéseinek, mint a tula kapha don szemeidnek ? mert Vedd csak szemügyre, nézd meg KRÉ például a halántékát: csak ép il van még saját haja a többi: t Bna nyos paróka. . Mikor aztán a halantéka tájál kopik a festék, mellyel a haját fest, 
kifehértik, a sok ősz szál. De ri még semmi. Vedd rá egyszer, hog] Háron meztelenre vetkőzzék s akkor nézi 
meg. 



sak hal- 1 cnhanides: Soha még csak h: 
ata akart erről. 

ina: Ez érthető, hiszen jól 

via utálat fogna el a kiü- 

tudt ész teste nyakától a 

esst olyan mint egy párducé Es 

ie még pögtél, hogy egy ilye
n nő- 

ennyik yel nem ölelkezhetsz? 

iból ha, Tán még utóbb kescseritett ís és 

foghegyről beszélt veled ? 
2 őrüt, hmides: Bizony, bizony, Try- 

nem al pedig mennyit költöttem 

1 el ost is hogy nem tudtam egy 10gy m 
5 eni eltőre előteremteni neki azt az ezer 
eltaszi drahimét, amit kért - hiszen az 

áidból, apám nagyon szükmarkuan lát el - 

ért hom jogadta Moschiont, engem De sem 

eg kin eresztett. . 
Én aztán, hogy visszaadjam a köl- 

csönt, veled kezdtem viszonyt. 
Typhaina: Aphrodiléra biz én 

, ő is« nem jöttem volna, ha valaki meg- 
ól; eg sugja, hogy csak azért vettélmagad- 

hoz, hogy egy másiknak s ép en- 

nek a dög Philemationnak borsot 
törj az orra alá. 
De már megyek is, már harmad- 
szor is kukorékolt a kakas. 
Charmides: Ne siess ugy, Try- 
phaina; hiszen ha igaz, amit Phi- 

gyat 

narmide 

1, Ő Iy 

ondoloi] 

egyik 
mond 

nek % lemationról beszélsz; a paróka, a 
eretőjei hajtestés, a kiütlések bizony én még 
k csum csak rá sem tudnék nézni többé. 

Iryphaina : Kérdezd meg anyádat, 
ha ugyan volt már vele együtt a 
fürdőben; egyébbként az életkora 
felől érdeklődhetnél a nagyapádnál, 
ha még él. 
Charmides : No hátha ő 

osszcsol] 

a bőg 

ilyen, 
hadd dőljön le az a bástya, ölelkez- 
zünk, csókolódzunk szeretkezzünk 
istenigazában ; Philemationnak pedig 
alászolgája. 

ny. 
már a 
je vagy! 
donsill! 

előszőt 

Dr. R. zted ala 

arcát, 
átut ösz 

föllt .. h Krém 
hebolit L7 a e V tzámá- 

, hisz nntartva, amely a dr. Kovács 
yógyszeriárában, Timisoara-Fabrica 

a tula] Kkapható, de a hirdetést nem közöljük, 
mMmert mindenki tudja, hogy a MIA 

a, KRÉM-nek nem kell van reklám. 

i: t öss.......... 

it fesi, ; Klug Iistván 
De e 88p- és malomépitész vállalat. 

Timisoara- ; i , hog n50afa-Fabrica, Str. Trei crai - 
nézű Háromkiály utca 26 sz. Gyárváros. 

láróná vigasztalódjók. 
A bárónő szerette az egészen kü- 

lönös dolgokat. Igy azon ma már 
kiveszőfélben levő asszonyok közé 
tartozott, kik szerettek szerelmesek 
lenni. Vagy tán nincsenek is kive- 
szőfélben, de én szegény szerencsétlen 
ember, sehogyse tudok olyan asz- 
szonyt találni, ki szerelmes 
lém. A báróné, egészen furcsa em- 
bereket tisztelt meg eddig szerelmé- 
vel. 

Néhány száz boyt, liftes gyereket 
cigányprimást, mészároslegényt, sze- 
metes fiut, betörőt és tenoristát. 
A méltóságos asszony, amint raz- 

ziára indult az utcán, egy hatalmas 
szál alakot pillantott meg. 
Gyönyörü termetét kaftán boritot- 

ta. Göndör 1tincsek ölelték körül a 
fülét. 

Ajkán a chechezetes szavak 
mege bugyborékolt elő. 

Izraelita volt, galiciai, de két mé- 
ter tiz. 
A bároóné elhatározta, hogy tapin- 

tatosan megismerkedik Máramaroso- 
lájem legdélcegebb fiával. 

Finoman, előkelően tapintatosan. 
Rövid habozás után odalépett hoz- 
zá és megkérdezte: 
- Nem Beöthifalvy Töhötömhöz 

van szerencsém ? 
- Nem, felelte a tincses gaval- 

lér. 
- Kár, én ugyanis őt várom. De 

kegyed is igen szép fiu. 
A férjem jelenleg vidéken van, 

kegyednek bizonyára nincs még la- 
kása, kegyed esetleg hozzánk köl- 
tözne. 
- Nem bánom, - szólt az ifju 

- de kijelentem, hogy sokat nem 
fizetek a szobáért. Legfeljebb napi 
hármat... 
- Gyere kutyusom - szólt elő- 

kelően a báróné - és belekapasz- 
kodott a fiuba. Mert ő ilyen közvet- 
len és leereszkedő volt. 
- Rosenduft Chajem vagyok, mu- 

tatkozott be másnap reggel az ide- 
gen. 
A bárónő a szomszéd ágyból egy 

párnát vágott a fejéhez. 
- Te csunya fiu! Hát csak most 

jut eszedbe hogy bemutatkozz. 
Négy hónap mulva Rózsa István 

(azelőtt, Rosenduft Chajem) már a 
legnépszerübb gavallérok közé tar- 
tozott. 
A bárónő naponta órák hosszat 

foglalkozott vele, tanitotta nevelte. 
Az ötödik hónapban, december 

tö- 

be- 

13 
huszonkilencedikén Rózsa ur feltette 
a monokliját és megszöktetett egy 
kis tánoscnőt. 
A báróné autón utánuk robo- 

gott. 
- Hah - szólt, mikor utólérte 

őket - ezért neveltelek. Te hütlen 
kigyó, ezért melengettelek keble- 
men. 
- Méltóságos asszonyom, - szólt 

Rózsa - igen sajnálom, de a sziv 
joga... 

És mit csináljak én ? Kivel vi- 
gasztalódjam én ? 
- Méltóságos asszonyom, én nem 

vagyok olyan hálátlan, mint ami- 
lyennek ön gondol. Térjen haza, ott- 
hon várja a vigasztalás. 
A báróné hazarobogott, dobogott 

a szive, nangosan dobogott, mikor 
belépett szobájába. 
Egy galiciai fiatal ember várta őt 

ott. Bemutatkozott. 
- Rosendutt Efraim vagyok... 

Nem tndom, hogy miért kell idejön- 
nöm... A bátyám táviratozott, hogy 
okvetlenül jelentkezzem a méltósá- 
gos asszonynál... 
- Álljon fel fiatal ember... Ah! 

.., Hiszen ön még két méter tiz- 
nél is több... Helyezze magát ké- 
nyelembe... És mondja hányan 
vannak maguk testvérek? 
- Tizenketten vagyunk. 

És mind férfiak ? 
- Mind férfiak. 

a 

Müvészet. 
A festő és modellje. 

„Az mégis csak valami izgató dolog 
lehet, egy anyaszült meztelenre vet- 
kőzött idegen nővel együtt lenni a 
müteremben, és közben tényleg csak 
rajzolni és festeni? - gondolják 
nagyon sokan, ha a festőről és mo- 
delljéről van szó. Hát megnyugtatom 
a kedélyeket : a festők tényleg „csak" 
festik és rajzolják a modelljeiket, 
közben pedig egy cseppet sem ,iz- 
gulnak,7 pláne ha hivatásos pénzért 
álló modell után dolgoznak. 
A manapság minden revüben, 

minden kabaréban, sőt mát a szin- 
padokon is látható nők, kik a mü- 
teremben sem igen vethetnének le 
több ruhát, sokkal izgatóbbak le- 
hetnek a nézőre, mert „bájaikat" 
megfelelőbb környezetben jó világi- 
tás mellett mutathatják be.
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Milyen másképen hat ez a mez- 
agyen, rideg műteremben. Nin- 
csen mizelgő világítás, hiányzik a 
csillogó, szines szinpadi kulissza - 

ccsak a sitna szürke falak vannak és 
bparátságialan északi világitás. A fes- 

tő pedig józan kell, hogy maradjon 
éés munka közben sokkal jobban 

érdekli a vonalak és szinek játéka, 
mint a modell legbájosabb mosoly- 

gás kal „pikánsabbak" lehetnek 
esetleg a művészi pauzák, midőn a 

icsinos kis model fölkap magára egy 
még derékig sem érő pizsamát és a 
kalyha mellet! fölváltva melegiti 
elüiső, majd hátsó oldalát. 

Ilyen pilanatokban keletkeznek 
azok a skiccek, melyek eredetibbek 

mint a nagy kinna! beállitott pó- 
zok. 

Milyen érdekes megfigyelni, hogy 
alakul át minden uj modellnél az 
első félénk szégyenkezés mind bi- 
zákodóbb, majd bizalmas fesztelen- 
séggé, midőn minden szégyenlősség 
akár csak az orvos előtt - csak 
nevetséges volna. Mert minden mü- 

vész a nőt elsősorban csakis „műü- 
vészi szemmel" nézi és csak másod 
harmadsorban a „férti" szemével. 
Anmint azután az utolsó lepellel 
a belénevelt korrektségek korlátai is 
lehullanak és a modeil eggyé lesz 
a mesterrel, mindenben vele érez, 
minden művéért lelkesül - az min- 
e modellnél mindig ugyanaz ma- 

rad, 
Sajnos az itteni nők még mindig 
lealacsitónak tartják, azt a gondo- 
latot, hogy egy festőnek modellt áll- 
lanak. A párisi és londoni nők él- 
vezetet látnak benne. 

- 

Hány hiíres festő modelljét ismer- lük, kit A mester a hallhaiatlanság- ba magával rántott. 
Kitudna ma még valamit Fornariná- ról, a pékmester leányáról, ha Raf- Mfael ecsetje meg nem örökiti. Mi lett volna a rózsásbőrü Helene keutrmentből, ha nem lett volna vé- letlenül Rubens modellje. Eltünt vol- Hha nyomtalanul örökre, mint milliók előtte és miliók utána. 
mi ma Lisa Giokonda rejtelmes u ygását is már rég eltemette Olna az idő, ha Lionardó ecsetje meg nem menti a tészére. enti a hallhatatlanság 

i- 

. 

(Az ezer öröm rétje c. cikk 
folytatása.) 

A lány édeseket kacagoltt a férfi 
csiklandozásai alat!. A honalja táján, ( 
a kebel bizsergő felületén csiklan- 
dozta a lányt, hogy teste összegör- 
nyedt Miután emberi mivoltukból 
amugy is kivetkőztek, hát a ruhából 
is kilehetett vetkőzniök. A férfi le- 
hetetlenül trágár szavakat sugdosott 

f 
1 iöv.... 

. 

az eddig tiszta leánynak és emez 
szívesen hallgatta azokat. Az ujsze- 
rüség bizsergő erejével hatott reá. 
Flagráns indulatok tomboltak 
tuk, lepaskolták egymás nemző 
szervét és obscoen testeik meztelen-[ 
ségével mérlegelték egymás sekszu- 
ális értékét. 
- Feküdj odébb és.. 

sál egy kicsikét, Baba... 
Karollie egész, elszánt akaratere- 

jével csavargatta kis hasát, hogy 
apró, tejfehér fogsora ajkait véresre 
marta az erőlködéstől... 
A férfi a raffinált kéjnők fajtalan 

testszolgálatától elkényeztetve, olyan 
lehetetlen pózokba kényszeritette a 
lányt és olyan bordélyszerü kéjeket 
követelt tőle, hogy a sárga nap 
piszkosszinü felhőcafatokkal boritotta 
tele arcát... 

(bk.) 

ssssa... 

ha „Dolly" krém, pu- On szep leszaboly. krém. pu. 
használ, mely mindennemü szeplőt, májfol- 
tot, mitesszert stb. legrövidebb időn belül 

eltávolit. - Kapható : 
Roth jenő gyógyszertárá- 
ban Timisoara. Mehala 

hát izgas- 

(villamosmegálló.) 
ös 

Főmunkatárs : Brandstádter Károly 
és Lelik Ferenc. 

Nyomatott „Unió" Gál Manó könyvnyom- 
dájában, Lugojon, Str. Caransebesului 16 

raj- 

tiztotalt 
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Kérjen 
mindenütt 

a legjobb 
hajfestőt. 

nldeal4 
Hajregenera- 

tor a legjobb. Visszaadja az ősz hajnak 
eredeti szinét. Főlerakat : 

Nicolim ,Parisienna" árutázhan 
Timisoara I. Str. Avram lancu 

„Aradi Közlöny" 
Erdély legjobb és legolvasottabb politikai magyar napilapja. 

Tatár Mihály 
szabó és sapka készitő 

I. Páva utca 6 szám. 

uri 

Versenyszabósága olcsó árak te- 
kintetében utólérhetetlen. Sapkák 
mérték után nagybani és kicsiny- 
beni eladása. Kész sapkákat nagy 

választékban raktáron tart! 

KMern Pál bőrkereskedő Timisoara Gyárv. Fő-ut 22. 
Fiók: Jimboleán. 
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A VESZEDELMES ASSZONY. 
Schamburg Konrád a német erotikus irodalom legkitünőbb iró- 
jának világhirü regénye eredeti magyar forditásban. Ez a re- 

gény ezelőtt 18 evvel jelent meg először Berlinben. 

VIII. 

- Igen, szólott a különös asz- 
szony szemét le nemi véve az előtte 
álló arcáról. Én is szeretlek téged, 
a magam módja szerint. Én nem 
tudok ugy szeretni mint más nők. 
Az én szerelmem nehéz iga lesz 
számodra, tökéletes odaadást köve- 

telek, soha sem lankadó engedel- 
mességet, akaratommal szemben. 
Nem türök férfit mellettem, csak 
magam alatt. Aki velem együtt akar 
élni, annak akaratát az enyém alá 
kell rendelnie, csak uralkodáshoz 
és parancsadáshoz vagyok szokva. 
Az én házam az én világom. Minden 
esetre én is szeretlek és akarlak is 
minden időkre szoló kötelékekkel 
magamhóz láncolni de kemény pró- 
bát kell álnod. 

Hallgass meg. ldőt adok számod- 
ra holnapig, gondold meg jól a 
szándékodat. Ha kész vagy kő- 
vetni mint férjem ne feledd, hogy 
egész lényedet kezeimben kell ad- 
"nod arról a soha ki nem alvó vágy- 
gyal, hogy nekem örökké hü sze- 
relemmel és készséggel szolgálj. Jól 
ismerlek, tudom mit kiván érzéked 
forró vágyakozásod. Én vagyok az 
az asszony, aki boldoggá tehet de 
kivánom tested lelkedet. 

Felsingen szeme kéjes gyönyörü- 
séggel pihent az izzón szeretett 
asszony alakján. Nem értette meg 
azonnal beszéde teljes értelmét de 
képzelete elragadó képeket festett a 
csodás jövőről, melyet a hallottak 
nyomán már némileg sejtett Letér- 

delt és alázatos odaadással csókolta 
meg a feléje nyujtott kezet. 
- Igen holnap urnő, szólott ben- 

sőségteljesen mint rabszolga kiasz- 
szonyát szolgálja, ruhája szegélyét 
áhitatosan vonva ajkához. Az asz- 
szony lehajolt hozzá bársonyos fehér 
kezei közé vette az arcát, s ő 
hallhatta gyöngéden reszkető hang- 

A nagy parancsoló szemek ismét 
hipnotizálták, s ő mérhetetlen gyö- 
nyörüségben lehunyta szemeit egész 
testében megreszketve a kéjtől. A 
puha érzéki ajkak most a száját 

surolták, illatos lehellete összekeve- 
redett az ővével azután csókolni 
kezdett e száj ahogy még sohasem 
csókolt asszony. 
Az édes illatos száj mindég ke- 

ményebben és keményebben prése- 
lődött az ővére és fofíró szomjas 
kortyokban itta belőle az életet; 
habfehér erőteljes karok fogták zár- 
kába s a kéjsóvár test minden por- 
cikája surlódott az ővével. 
Az ajkak lassan és kivánatosan 

játszadoztak az ővével s egyszere 
görcsös reszketés rázta meg egész 
testét. Már a nő tehetetlen játéksze- 
re volt puha sima nyelvén érezte 
játszadozni a szájában. Végül elen- 
gedte... és nyugodtan nézett a férfire 
céltalanul izgalomtól sápadttá vált 
arcába, 

És eljött a másnap. Ismét ott ál- 
lott előtte. Az előkelő asszony nyu- 
godt volt mint mindég, ecsak telt 
keble hullámzása árulta el, hogy ott 
benn mégis csak történhet vala- 
mi. 
- Te ismét eljöttél és én örven- 

dek, hogy itt vagy de figyelmeztet- 
lek mégegyszer, hogyha férjem is 
leszesz, még sem leszel a férjem, 
nem leszel ur a házban csak az 
első szolgám, egyetlen jogod lesz 
csak, hogy szeress. En fizikailag 
sem tudok ugy szeretni mint 
asszonyok. 
Gyönyöru testem és érzékeim ki- 

vánják ugyan a gyöngéd gyönyörö- 
ket, Ó én nagyon nagyon szenve- 
délyes 
szerelemtől eltávolódtam, nem kell 
többé. Te nagyon kivánatosnak tar- 
tasz engem ugye? s ha más is 
vagy mint a föbbiek azért mégis 
csak egy erőteljes szerelmet kivánó 
ember! 

Én negyven éves vagyok barátom, 
kimondhatatlanul blazírt követelő, 
egészen rendkivüli asszony, sokszor 
nehezen kielégithető vágyakkal, me- 
lyet csak egy határtalan szerelem 
teljesithet önszántából. És ha te ezt 
nem akarod ? szólott most a férfi 

vagyok, de a természeltes 

l 

más 

egész testében reszketve ,Mardon 
édes urnő ne kérdezz engem!: 

(Folytatjuk.) 

................. 

Sztrájk. 
Az alábbiakban szakmák Sszeriy 

csoportositottuk a munkások köve 
teléseit és hivatalos orgánumaikba 
közzétett nyilatkozataikat adjuk köz 
re: 

A remisz : 

Villamos kalauzok szaklapja. 

A viliamos kalauzok ugy „vezetik 
bérmozgalmukat, hogy minden 
mény meg van rá, hogy nem f 
„mellék vágányra" terelődni. 

A bádos. 
Bádogosok 

A bádogos alkalmazottak ,„betető. 
zött"-nek látva sanyaru helyzetüke, 
bérmozgalmat inditottak. l 

ől köszörü. 

Köszörüsök szakiapja. 

szaklapja. 

A köszörüssegédek elhatároztál, 
hogy „késhegyig" menő harcot ii 
ditanak a munkaadok ellen, mel 
erre már régen „fenik" a fogukal 

A korom. 

Kéményseprők szaklapja. 

A kéményseprők nem hagyt 
bérmozgalmukat „"füstbe? menni 

as s a a . 

Szerkgsztői üzenstek 
Kéziratokat a szerkesztöség nem ad vis 

sza és névtelen levelekre nem válaszol. 

Ifj. P. E. Egészséges magyar h 
mor, magyar jókedv derüje áradi 
saiból, aminek értékén keveset vál 
toztat, hogy a feldolgozás kissé 
gyakorlatlan kézre vali. Ön, u 
látjuk, azok közül való, akit élőszk 
vai pompásan adják elő dolgaikal 
- de mihelyest tollat vesznek 1 
kezükbe, elfelejtik, hogy az éppen! 
művészet, ugy megirni ezeket, al0 
gyan elmondaná. Beküldött dolgal 
ból kiválogattuk a javát és e 
kicsit átirtuk, hogy olyanok legye 
nek, amilyeneknek ön akarta.
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mré vagya el a sajtót a Dr. 
omán-magyar és 

tár s-ma miár nin- 

győ áhetett arról, hogy az 

között ez a jeghasznál- 

praktikusabb Minden szó- 
a saját érdekében cse- 
tásnál mindenütt ezt a 
dag szókincsével - 
0 mint 26000 szót 
klikus összeállitásával, 

iedelmével, rendkivül 
el Iimulhatatlan. 
ak sS0 - lei. A két 

kötve tartós egész vászon- 
-, diszes félbőrkötésben 

Kiadta a „Brassói bapok 
1, Brassóban. 

Mihály 
i. Rékási - ut I. 

oszéra és kocsigyártó Karoszé. 
at készit a legmodernekb kivi- 

telben. 

s meggyőződhet róla, hogy a 
b sütemények, fagylalt és jeges- 

Mann cukrásznál 
misa ra, IIV Andrási ut 12. 

yd Taverna anioata 
tmivtja, elvűranuu Kabaró 

giobb nevü müvészek felléptével, 
indóan műsor, belépti dij nincs 

ál- 

Ledszebb 
frizurák, 

ma niküre. 

enianib 
4 hajfestés, 

hajápolás. 

Legolcsóbbl 
illatszerek és 
piperecikkek 

P. TODOROI, 
női és férfi- 

fodrász 
Timisoara, str 
Alba lulia, 

a Grand Hotel mellett. 

sipők 
es endüek és tartósak: migoara, IV., Begajobbsor 16. 

................. e 

kaphatók. 

Aikatmi teetet 
legolcsóbban beszerezhet 

órás ö éliret oni 
TimisoaralV. Str. u Vata 

(Bemgasse). 

v 

escu 25 

. 

Megváltás" 
oloskairtószer minden háztartásban 

i hélkülőzhetétlen Ka ay 

Weisz Antal 
butorüzletében, II. Mérleg-utca 4 szám 3 

Meglepte Ön már fele 
r ségét? ; 

Eg gy szép, csinos és tökéletes 

apsakoseszasgztonsszgye 

Radio felvevő készülékkel, mely- 
lyel egész Europát végighall- 

PAPP SABIN 
* Timlgoara II. B. Cánan 8 8 

gathatják ? Ha nem, ugy sie
s- s 

sen árajánlatot bérni mielőbb. 

16 000 ember 
keze lapozza esie. he- 

elterjedettsége ly 

nagy, hogy minden hir 

detei sikerrel der 

Ha olcsón és jól akar szó- 
rakozni ugy siessen árajánlatot 
kérni egy absolut tökéletes, 
egész Europát felvevő Radio 
készülékre. A gépek felül van- 
nak bélyegezve és forgalomba 

hozataluk szabad. lormidok 

ABN 
Cártan8. 1 imi mijoara 

mos, tes msztit olésón és a legob 
ban inisoaraa ]ó - ázselvárosa Bem-utca 

nu .. nn a n lábálta nnunanini .. i namt rngatotttata náákatrtetnsalara nsbannannsaronna 

kor alanti cimre megküldeni: 

MGRbElő-LA? 
kaviar Lapkiadó vallalat 

rfisztelettel kérem a kiadásukban megjelenő Káviár könyvtár i. 
„Játék a tüzzei c. könyvét diszkötésben számomra előjegyezni és a méglelenést, 

............................... 

A könyvet 100 lei utánvéttel kérem küldeni.. 

női fodrászat 

Kozmet. intézet 

7 rvisbana 
számának i 

olvasható. portos cim 
eee 

A könyv árát, 100 leit, mellékelem, egyidejüleg feladtam. 

postán beküldtem. 

A könyv árát, 30 c. koronát kassai bankba folyó számlájukra- 
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A könyv árát, 50 dinárt, külön p pénzes levélben küldöm. 

Kérjük kivágni és fenti cimünkre beküldeni! 
nnnnnn etetetttrttteteetteEeteettleteni tbammateszesnrantasnoet

tarslgtaststettanolsysssonttttó 

imlsoara, Fárber palota Lloydsor 

odern frizurak, Henne-féle 

hajfestés. Külön női és férfi 
manikür- szalon.
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Benedek Marali ssérkeszlásében a Káviár kölyvi 
száma, me Brandstádter Károly, kitünő munkatár: 

rfompát erotikus s regényé hoza smelyei , a Ka 
hasábjain közölni nem állt módunkban. Ez a regény 

„zárólag gy üjtők és könyvbarátok számára készül, 
kézzel Észámozott példányban jelenik meg, miviatür 
ban, a tervezett 64 oldal helyett 100 oldalon, finom 
piron nyonvat eméy diszkötésbehi - Minden k 

vkoa 1E 

s áatekketben 
kerül az olvasó elé,. diszes. pompás kiállitásban. 

rlliár 100 lei, 50 dinár, 30 c. korona. Amatór kiadas 500 l 
nin Jugoszláviai olvasóink a pénzt pénzes evélben, vagy uáneb] UbII) mégjobb, ha : sekkben küldik be, Csehoszlovákii olva- 

órás és ékszerés sóink pedig a pénit póstautalványon pó-tán küldjét h 
a Káviár folyószámiájára, Kosice, a Les ámitoló és Köt 
t Bankba. Ez már azért is fontos, mert a tis köny 1 

NYILT UTCAl 
ARUSITÁSRA NEM KERÜL 

sem utcai, sem könyvkereskedői forgalomba 
mnem megy át, csakis előzetes megzgz 
rrendelésre szállitja a kiadó- 

hhhivatal eddig, mig a 
300 példány 

tart. 

Recmániai 
előfizetőink és 

olvasóink levelezőlapon 
rendeljék meg már most s mi a 

könyvet a megjelenéskor utánvét mellett 
gondos csomagolásban a rendelőnek azonnali megküldjil 

Timisoara . Bárány utca 8 
Telefon 10 68 

Ruha és szörmefestés, ehetai 
vegyiszttó inézet, Eyeettus ágytoll 

miszitás. 

Haáldy Mikós 
Belváros, Szerb utca 9 szám 

Ékeeteé vésrökiműüterem. Aranyat 
és drágaőveket veszek és eladok. 

yémánt Gáspá ír 
éseti a legolcsóbb, legjobb Mal és 

s munkákat. Régiek feldolgozását 
rabban végzi Timisoara Tigrisu. 7. 

„ERIKA' 
csokoládé és cukorka- 

gyár 
TIMISOARA 

IV Strada Gen. Foch Fröbl ű. 62. 
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ipografia „Union" Gá! Manó könyvnyomd ja, Et goj 
m ninanann 
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